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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT FOR THE PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Canada and the Government of the Arab Republic of Egypt, here-
inafter referred to as the "Contracting Parties",

Recognizing that the promotion and the protection of investments of investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party will be conducive to the
stimulation of business initiative and to the development of economic cooperation between
them,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Enterprise" means

(i) Any entity constituted or organized under applicable law, whether or not for profit,
whether privately-owned or governmentally-owned, including any corporation, trust, part-
nership, sole proprietorship, joint venture or other association; and

(ii) A branch of any such entity;

(b) "Existing measure" means a measure existing at the time this Agreement enters into
force;

(c) "Financial service" means a service of a financial nature, including insurance, and
a service incidental or auxiliary to a service of a financial nature;

(d) "Financial institution" means any financial intermediary or other enterprise that is
authorized to do business and regulated or supervised as a financial institution under the
law of the Contracting Party in whose territory it is located;

(e) "Intellectual property rights" means copyright and related rights, trademark rights,
patent rights, rights in layout designs of semiconductor integrated circuits, trade secret
rights, plant breeders' rights, rights in geographical indications and industrial design rights;

(f) "Investment" means any kind of asset owned or controlled either directly, or indi-
rectly through an investor of a third State, by an investor of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in accordance with the latter's laws and, in particu-
lar, though not exclusively, includes:

(i) Movable and immovable property and any related property rights, such as mortgag-
es, liens or pledges;

(ii) Shares, stock, bonds and debentures or any other form of participation in a compa-
ny, business enterprise or joint venture;
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(iii) Money, claims to money, and claims to performance under contract having a fi-
nancial value;

(iv) Goodwill;

(v) Intellectual property rights;
(vi) Rights, conferred by law or under contract, to undertake any economic and com-

mercial activity, including any rights to search for, cultivate, extract or exploit natural re-
sources,

but does not mean real estate or other property, tangible or intangible, not acquired in
the expectation or used for the purpose of economic benefit or other business purposes.

Any change in the form of an investment does not affect its character as an investment.

(g) "Investor" means:

In the case of Canada:

(i) Any natural person possessing the citizenship of or permanently residing in Canada
in accordance with its laws; or

(ii) Any enterprise incorporated or duly constituted in accordance with applicable laws
of Canada, who makes the investment in the territory of the Arab Republic of Egypt; and

In the case of the Arab Republic of Egypt:

Any natural or juridical person, including the Government of the Arab Republic of
Egypt who invests in the territory of Canada.

(i) The term "natural person" means any natural person holding the nationality of the
Arab Republic of Egypt in accordance with its laws and who does not possess the citizen-
ship of Canada.

(ii) The term "juridical person" means any entity established in accordance with, and
recognized as a juridical person by the laws of the Arab Republic of Egypt: such as public
institutions, corporations, foundations, private companies, firms, establishments and orga-
nizations, and having permanent residence in the territory of the Arab Republic of Egypt.

(h) "Measure" includes any law, regulation, procedure, requirement, or practice;
(i) "Returns" means all amounts yielded by an investment and in particular, though not

exclusively, includes profits, interest, capital gains, dividends, royalties, fees or other cur-
rent income;

(j) "State enterprise" means an enterprise that is governmentally-owned or controlled
through ownership interests by a government;

(k) "Territory" means:

(i) In respect of Canada, the territory of Canada, as well as those maritime areas, in-
cluding the seabed and subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea, over which
Canada exercises, in accordance with international law, sovereign rights for the purpose of
exploration and exploitation of the natural resources of such areas;

(ii) In respect of the Arab Republic of Egypt, the land territory and territorial waters of
the Arab Republic of Egypt, as well as the exclusive economic zone and the continental
shelf that extends outside the limits of the territory waters of the Arab Republic of Egypt,
over which it has jurisdiction and sovereign rights pursuant to international law.

313
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Article H1. Establishment, Acquisition and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage the creation of favourable conditions for in-
vestors of the other Contracting Party to make investments in its territory.

2. Each Contracting Party shall accord investments or returns of investors of the other
Contracting Party

(a) Fair and equitable treatment in accordance with principles of international law, and

(b) Full protection and security.

3. Each Contracting Party shall permit establishment of a new business enterprise or
acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by investors or
prospective investors of the other Contracting Party on a basis no less favourable than that
which, in like circumstances, it permits such acquisition or establishment by:

(a) Its own investors or prospective investors; or

(b) Investors or prospective investors of any third state.

4. (a) Decisions by either Contracting Party, pursuant to measures not inconsistent with
this Agreement, as to whether or not to permit an acquisition shall not be subject to the pro-
visions of Articles XIII or XV of this Agreement.

(b) Decisions by either Contracting Party not to permit establishment of a new business
enterprise or acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by
investors or prospective investors shall not be subject to the provisions of Article XIII of
this Agreement.

Article H1. Most-Favoured-Nation (MFN) Treatment after Establishment and Exceptions
to MFN

1. Each Contracting Party shall grant to investments, or retums of investors of the other
Contracting Party, treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of investors of any third State.

2. Each Contracting Party shall grant investors of the other Contracting Party, as re-
gards their management, use, enjoyment or disposal of their investments or returns, treat-
ment no less favourable than that which, in like circumstances, it grants to investors of any
third State.

3. Subparagraph (3)(b) of Article II and paragraphs (1) and (2) of this Article do not
apply to treatment by a Contracting Party pursuant to any existing or future bilateral or mul-
tilateral agreement:

(a) Establishing, strengthening or expanding a free trade area or customs union;

(b) Negotiated within the framework of the GATT or its successor organization and
liberalizing trade in services; or

(c) Relating to:

(i) Aviation;

(ii) Telecommunications transport networks and telecommunications transport
services;
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(iii) Fisheries;

(iv) Maritime matters, including salvage; or

(v) Financial services.

Article IV. National Treatment after Establishmentand Exceptions to National Treatment

1. Each Contracting Party shall grant to investments or returns of investors of the other
Contracting Party treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of its own investors with respect to the expansion, manage-
ment, conduct, operation and sale or disposition of investments.

2. Subparagraph (3)(a) of Article II, paragraph (1) of this Article, and paragraphs (1)
and (2) of Article V do not apply to:

(a) (i) Any existing non-conforming measures maintained within the territory of a Con-
tracting Party; and

(ii) Any measure maintained or adopted after the date of entry into force of this Agree-
ment that, at the time of sale or other disposition of a government's equity interests in, or
the assets of, an existing state enterprise or an existing governmental entity, prohibits or im-
poses limitations on the ownership of equity interests or assets or imposes nationality re-
quirements relating to senior management or members of the board of directors;

(b) The continuation or prompt renewal of any non-conforming measure referred to in
subparagraph (a);

(c) An amendment to any non-conforming, measure referred to in subparagraph (a), to
the extent that the amendment does not decrease the conformity of the measure, as it existed
immediately before the amendment, with those obligations;

(d) The right of each Contracting Party to make or maintain exceptions within the sec-
tors or matters listed in the Annex to this Agreement.

Article V. Other Measures

1. (a) A Contracting Party may not require that an enterprise of that Contracting Party,
that is an investment under this Agreement, appoint to senior management positions indi-
viduals of any particular nationality.

(b) A Contracting Party may require that a majority of the board of directors, or any
committee thereof, of an enterprise that is an investment under this Agreement be of a par-
ticular nationality, or resident in the territory of the Contracting Party, provided that the re-
quirement does not materially impair the ability of the investor to exercise control over its
investment.

2. Neither Contracting Party may impose any of the following requirements in connec-
tion with permitting the establishment or acquisition of an investment or enforce any of the
following requirements in connection with the subsequent regulation of that investment:

(a) To export a given level or percentage of goods;

(b) To achieve a given level or percentage of domestic content;
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(c) To purchase, use or accord a preference to goods produced or services provided in
its territory, or to purchase goods or services from persons in its territory;

(d) To relate in any way the volume or value of imports to the volume or value of ex-
ports or to the amount of foreign exchange inflows associated with such investment; or

(e) To transfer technology, a production process or other proprietary knowledge to a
person in its territory unaffiliated with the transferor, except when the requirement is im-
posed or the commitment or undertaking is enforced by a court, administrative tribunal or
competition authority, either to remedy an alleged violation of competition laws or acting
in a manner not inconsistent with other provisions of this Agreement.

3. Subject to its laws, regulations and policies relating to the entry of aliens, each Con-
tracting Party shall grant temporary entry to citizens of the other Contracting Party em-
ployed by an enterprise who seeks to render services to that enterprise or a subsidiary or
affiliate thereof, in a capacity that is managerial or executive.

Article VI. Miscellaneous Exceptions

1. (a) In respect of intellectual property rights, a Contracting Party may derogate from
Articles III and IV in a manner that is consistent with the Final Act Embodying the Results
of the Uruguay Round of Multilateral Trade Negotiations, done at Marrakesh on 15th April,
1994.'

(b) The provisions of Article VIII do not apply to the issuance of compulsory licenses
granted in relation to intellectual property rights, or to the revocation, limitation or creation
of intellectual property rights, to the extent that such issuance, revocation, limitation or cre-
ation is consistent with the Final Act Embodying the Results of the Uruguay Round of Mul-
tilateral Trade Negotiations, done at Marrakesh on 15th April, 1994.

2. The provisions of Articles II, III, IV and V of this Agreement do not apply to:

(a) Procurement by a government or state enterprise;

(b) Subsidies or grants provided by a government or a state enterprise, including gov-
ernment-supported loans, guarantees and insurance;

(c) Any measure denying investors of the other Contracting Party and their invest-
ments any rights or preferences provided to the aboriginal peoples of Canada; or

(d) Any current or future foreign aid program to promote economic development,
whether under a bilateral agreement, or pursuant to a multilateral arrangement or agree-
ment, such as the OECD Agreement on Export Credits.

3. Investments in cultural industries are exempt from the provisions of this Agreement.
"Cultural industries" means natural persons or enterprises engaged in any of the following
activities:

(a) The publication, distribution, or sale of books, magazines, periodicals or newspa-
pers in print or machine readable form but not including the sole activity of printing or type-
setting any of the foregoing;

(b) The production, distribution, sale or exhibition of film or video recordings;

1. United Nations, Treaty Series, vols. 1867-1869, No. 1-31874.
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(c) The production, distribution, sale or exhibition of audio or video music recordings;

(d) The publication, distribution, sale or exhibition of music in print or machine read-
able form; or

(e) Radiocommunications in which the transmissions are intended for direct reception
by the general public, and all radio, television or cable broadcasting undertakings and all
satellite programming and broadcast network services.

Article VII. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party who suffer losses because their investments or re-
turns on the territory of the other Contracting Party are affected by an armed conflict, a na-
tional emergency or a natural disaster on that territory, shall be accorded by such latter
Contracting Party, in respect of restitution, indemnification, compensation or other settle-
ment, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors or to in-
vestors of any third State.

Article VIII. Expropriation

1. Investments or returns of investors of either Contracting Party shall not be national-
ized, expropriated or subjected to measures having an effect equivalent to nationalization
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party, except for a public purpose, under due process of law, in a non-discrim-
inatory manner and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensa-
tion shall be based on the genuine value of the investment or returns expropriated
immediately before the expropriation or at the time the proposed expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall be payable from the date of expropriation
at a normal commercial rate of interest, shall be paid without delay and shall be effectively
realizable and freely transferable.

2. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party mak-
ing the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of its case and of the valuation of its investment or returns in accordance with the
principles set out in this Article.

Article IX. Transfer of Funds

1. Each Contracting Party shall guarantee to an investor of the other Contracting Party
the unrestricted transfer of investments and returns. Without limiting the generality of the
foregoing, each Contracting Party shall also guarantee to the investor the unrestricted trans-
fer of:

(a) Funds in repayment of loans related to an investment;

(b) The proceeds of the total or partial liquidation of any investment;

(c) Wages and other remuneration accruing to a citizen of the other Contracting Party
who was permitted to work in connection with an investment in the territory of the other
Contracting Party;
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(d) Any compensation owed to an investor by virtue of Articles VII or VIII of the
Agreement.

2. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, a Contracting Party may prevent a transfer
through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its laws relating to:

(a) Bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of creditors;

(b) Issuing, trading or dealing in securities;

(c) Criminal or penal offenses;

(d) Reports of transfers of currency or other monetary instruments; or

(e) Ensuring the satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings.

4. Neither Contracting Party may require its investors to transfer, or penalize its inves-
tors that fail to transfer, the returns attributable to investments in the territory of the other
Contracting Party.

5. Paragraph 4 shall not be construed to prevent a Contracting Party from imposing any
measure through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its laws re-
lating to the matters set out in subparagraphs (a) through (e) of paragraph 3.

Article X. Subrogation

1. If a Contracting Party or any agency thereof makes a payment to any of its investors
under a guarantee or a contract of insurance it has entered into in respect of an investment,
the other Contracting Party shall recognize the validity of the subrogation in favour of such
Contracting Party or agency thereof to any right or title held by the investor.

2. A Contracting Party or any agency thereof which is subrogated to the rights of an
investor in accordance with paragraph (1) of this Article, shall be entitled in all circum-
stances to the same rights as those of the investor in respect of the investment concerned
and its related returns. Such rights may be exercised by the Contracting Party or any agency
thereof or by the investor if the Contracting Party or any agency thereof so authorizes.

Article XI. Investment in Financial Services

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting or maintaining reasonable measures for prudential reasons, such as:

(a) The protection of investors, depositors, financial market participants, policy-hold-
ers, policy-claimants, or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial institu-
tion;

(b) The maintenance of the safety, soundness, integrity or financial responsibility of
financial institutions; and

(c) Ensuring the integrity and stability of a Contracting Party's financial system.
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2. Notwithstanding paragraphs (1), (2) and (4) of Article IX, and without limiting the
applicability of paragraph (3) of Article IX, a Contracting Party may prevent or limit trans-
fers by a financial institution to, or for the benefit of, an affiliate of or person related to such
institution or provider, through the equitable, non-discriminatory and good faith applica-
tion of measures relating to maintenance of the safety, soundness, integrity or financial re-
sponsibility of financial institutions.

3. (a) Where an investor submits a claim to arbitration under Article XIII, and the dis-
puting Contracting Party invokes paragraphs (1) or (2) above, the tribunal established pur-
suant to Article XIII shall, at the request of that Contracting Party, seek a report in writing
from the Contracting Parties on the issue of whether and to what extent the said paragraphs
are a valid defence to the claim of the investor. The tribunal may not proceed pending re-
ceipt of a report under this Article.

(b) Pursuant to a request received in accordance with subparagraph 3(a), the Contract-
ing Parties shall proceed in accordance with Article XV, to prepare a written report, either
on the basis of agreement following consultations, or by means of an arbitral panel. The
consultations shall be between the financial services authorities of the Contracting Parties.
The report shall be transmitted to the tribunal, and shall be binding on the tribunal.

(c) Where, within 70 days of the referral by the tribunal, no request for the establish-
ment of a panel pursuant to subparagraph 3(b) has been made and no report has been re-
ceived by the tribunal, the tribunal may proceed to decide the matter.

4. Panels for disputes on prudential issues and other financial matters shall have the
necessary expertise relevant to the specific financial service in dispute.

5. Sub-paragraph 3(b) of Article II does not apply in respect of financial services.

Article XII. Taxation Measures

1. Except as set out in this Article, nothing in this Agreement shall apply to taxation
measures.

2. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Contracting
Parties under any tax convention. In the event of any inconsistency between the provisions
of this Agreement and any such convention, the provisions of that convention apply to the
extent of the inconsistency.

3. Subject to paragraph (2), a claim by an investor that a tax measure of a Contracting
Party is in breach of an agreement between the central government authorities of a Con-
iracting Party and the investor concerning an investment shall be considered a claim for
breach of this Agreement unless the taxation authorities of the Contracting Parties, no later
than six months after being notified of the claim by the investor, jointly determine that the
measure does not contravene such agreement.

4. Article VIII may be applied to a taxation measure unless the taxation authorities of
the Contracting Parties, no later than six months after being notified by an investor that he
disputes a taxation measure, jointly determine that the measure is not an expropriation.
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5. If the taxation authorities of the Contracting Parties fail to reach the joint determi-
nations specified in paragraphs (3) and (4) within six months after being notified, the in-
vestor may submit its claim for resolution under Article XIII.

Article XIII. Settlement of Disputes between an Investor and the Host Contracting Party

1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party, relating to a claim by the investor that a measure taken or not taken by the former
Contracting Party is in breach of this Agreement, and that the investor has incurred loss or
damage by reason of, or arising out of, that breach, shall, to the extent possible, be settled
amicably between them.

2. If a dispute has not been settled amicably through consultations within a period of
six months from the date on which it was initiated, it may be submitted by the investor to
arbitration in accordance with paragraph (4). For the purposes of this paragraph, a dispute
is considered to be initiated when the investor of one Contracting Party has delivered notice
in writing to the other Contracting Party alleging that a measure taken or not taken by the
latter Contracting Party is in breach of this Agreement, and that the investor has incurred
loss or damage by reason of, or arising out of, that breach.

3. An investor may submit a dispute as referred to in paragraph (1) to arbitration in ac-
cordance with paragraph (4) only if:

(a) The investor has consented in writing thereto;

(b) The investor has waived its right to initiate or continue any other proceedings in
relation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement before the courts
or tribunals of the Contracting Party concerned or in a dispute settlement procedure of any
kind;

(c) If the matter involves taxation, the conditions specified in paragraph 5 of Article
XII have been fulfilled; and

(d) Not more than three years have elapsed from the date on which the investor first
acquired, or should have first acquired, knowledge of the alleged breach and knowledge
that the investor has incurred loss or damage.

4. The dispute may, at the election of the investor concerned, be submitted to arbitra-
tion under:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States, opened for signature at Washington 18 March, 19651 (ICSID
Convention), provided that both the disputing Contracting Party and the Contracting Party
of the investor are parties to the ICSID Convention; or

(b) The Additional Facility Rules of ICSID, provided that either the disputing Con-
tracting Party or the Contracting Party of the investor, but not both, is a party to the ICSID
Convention; or

1. United Nataions, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(c) An international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal established under the Ar-
bitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCI-
TRAL).'

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to international arbitration in accordance with the provisions of this Article.

6. (a) The consent given under paragraph (5), together with either the consent given
under paragraph (3), or the consents given under paragraph (12), shall satisfy the require-
ments for:

(i) Written consent of the parties to a dispute for purposes of Chapter II (Jurisdiction
of the Centre) of the ICSID Convention and for purposes of the Additional Facility Rules;
and

(ii) An "agreement in writing" for purposes of Article II of the United Nations Conven-
tion for the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 19582 ("New York Convention").

(b) Any arbitration under this Article shall be held in a State that is a party to the New
York Convention, and claims submitted to arbitration shall be considered to arise out of a
commercial relationship or transaction for the purposes of Article I of that Convention.

7. A tribunal established under this Article shall decide the issues in dispute in accor-
dance with this Agreement and applicable rules of international law.

8. A tribunal may order an interim measure of protection to preserve the rights of a dis-
puting party, or to ensure that the tribunal's jurisdiction is made fully effective, including
an order to preserve evidence in the possession or control of a disputing party or to protect
the tribunal's jurisdiction. A tribunal may not order attachment or enjoin the application of
the measure alleged to constitute a breach of this Agreement. For purposes of this para-
graph, an order includes a recommendation.

9. A tribunal may award, separately or in combination, only:

(a) Monetary damages and any applicable interest;

(b) Restitution of property, in which case the award shall provide that the disputing
Contracting Party may pay monetary damages and any applicable interest in lieu of resti-
tution.

A tribunal may also award costs in accordance with the applicable arbitration rules.

10. An award of arbitration shall be final and binding and shall be enforceable in the
territory of each of the Contracting Parties.

11. Any proceedings under this Article are without prejudice to the rights of the Con-
tracting Parties under Articles XIV and XV.

12. (a) A claim that a Contracting Party is in breach of this Agreement, and that an en-
terprise that is a juridical person incorporated or duly constituted in accordance with appli-
cable laws of that Contracting Party has incurred loss or damage by reason of, or arising
out of, that breach, may be brought by an investor of the other Contracting Party acting on

1. United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first session, Supplement No. 17
(A/31/17), p. 34.

2. Ibid., Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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behalf of an enterprise which the investor owns or controls directly or indirectly. In such a
case

(i) Any award shall be made to the affected enterprise;

(ii) The consent to arbitration of both the investor and the enterprise shall be required;
(iii) Both the investor and enterprise must waive any right to initiate or continue any

other proceedings in relation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement
before the courts or tribunals of the Contracting Party concerned or in a dispute settlement
procedure of any kind; and

(iv) The investor may not make a claim if more than three years have elapsed from the
date on which the enterprise first acquired, or should have first acquired, knowledge of the
alleged breach and knowledge that it has incurred loss or damage.

(b) Notwithstanding subparagraph 12(a), where a disputing Contracting Party has de-
prived a disputing investor of control of an enterprise, the following shall not be required:

(i) A consent to arbitration by the enterprise under 12(a)(ii); and

(ii) A waiver from the enterprise under 12(a)(iii).

Article XIV. Consultations and Exchange of Information

Either Contracting Party may request consultations on the interpretation or application
of this Agreement. The other Contracting Party shall give sympathetic consideration to the
request. Upon request by either Contracting Party, information shall be exchanged on the
measures of the other Contracting Party that may have an impact on new investments, in-
vestments or returns covered by this Agreement.

Article XV. Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, whenever possible, be settled amicably through consulta-
tions.

2. If a dispute cannot be settled through consultations, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral panel for decision.

3. An arbitral panel shall be constituted for each dispute. Within two months after re-
ceipt through diplomatic channels of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member to the arbitral panel. The two members shall then select a national
of a third State who, upon approval by the two Contracting Parties, shall be appointed
Chairman of the arbitral panel. The Chairman shall be appointed within two months from
the date of appointment of the other two members of the arbitral panel.

4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
necessaryappointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or is
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prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority, who is not a national of either Contracting Party, shall be invited to
make the necessary appointments.

5. The arbitral panel shall determine its own procedure. The arbitral panel shall reach
its decision by a majority of votes. Such decision shall be binding on both Contracting Par-
ties. Unless otherwise agreed, the decision of the arbitral panel shall be rendered within six
months of the appointment of the Chairman in accordance with paragraphs (3) or (4) of this
Article.

6. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the panel and of
its representation in the arbitral proceedings; the costs related to the Chairman and any re-
maining costs shall be borne equally by the Contracting Parties. The arbitral panel may,
however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the
two Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

7. The Contracting Parties shall, within 60 days of the decision of a panel, reach agree-
ment on the manner in which to resolve their dispute. Such agreement shall normally im-
plement the decision of the panel. If the Contracting Parties fail to reach agreement, the
Contracting Party bringing the dispute shall be entitled to compensation or to suspend ben-
efits of equivalent value to those awarded by the panel.

Article XV. Transparency

1. The Contracting Parties shall, within a two year period after the entry into force of
this Agreement, exchange letters listing, to the extent possible, any existing measures that
do not conform to the obligations in subparagraph (3)(a) of Article II, Article IV or para-
graphs (1) and (2) of Article V.

2. Each Contracting Party shall, to the extent practicable, ensure that its laws, regula-
tions, procedures, and administrative rulings of general application respecting any matter
covered by this Agreement are promptly published or otherwise made available in such a
manner as to enable interested persons and the other Contracting Party to become acquaint-
ed with them.

Article XVII. Application and General Exceptions

1. This Agreement shall apply to any investment made by an investor of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party before or after the entry into force
of this Agreement.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting, maintaining or enforcing any measure otherwise consistent with this Agreement
that it considers appropriate to ensure that investment activity in its territory is undertaken
in a manner sensitive to environmental concerns.

3. Provided that such measures are not applied in an arbitrary or unjustifiable manner,
or do not constitute a disguised restriction on international trade or investment, nothing in
this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from adopting or main-
taining measures, including environmental measures:
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(a) Necessary to ensure compliance with laws and regulations that are not inconsistent
with the provisions of this Agreement;

(b) Necessary to protect human, animal or plant life or health; or

(c) Relating to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources if
such measures are made effective in conjunction with restrictions on domestic production
or consumption.

Article XVIII. Entry into Force

1. Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the pro-
cedures required in its territory for the entry into force of this Agreement. This Agreement
shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 15 years and thereafter shall
continue in force indefinitely unless either Contracting Party notifies the other Contracting
Party in writing of its intention to terminate it. The termination of this Agreement shall be-
come effective one year after notice of termination has been received by the other Contract-
ing Party. In respect of investments or commitments to invest made prior to the date when
the termination of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to XVII
inclusive of this Agreement shall remain in force for a period of fifteen years.

3. (a) This Agreement may be amended or modified with the agreement, in writing, of
the Contracting Parties.

(b) Any amendment or modification of this Agreement shall enter into force in accor-
dance with the procedure set out in paragraph (2) above.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate, in Cairo, on this 13th day of November 1996, in the English, French
and Arabic languages, all versions being equally authentic.

For the Government of Canada:

MICHAEL D. BELL

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

NAWAL ABDEL MONEIM EL TATAWY
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ANNEX

1. In accordance with Article IV, subparagraph 2(d), Canada reserves the right to make
and maintain exceptions in the sectors or matters listed below:

Social services (i.e. public law enforcement; correctional services; income security or
insurance; social security or insurance; social welfare; public education; public training;
health and child care);

Services in any other sector;

Government securities -- as described in SIC 8152;

Residency requirements for ownership of oceanfront land;

Measures implementing the Northwest Territories and the Yukon Oil and Gas Ac-
cords.

2. For the purpose of this Annex, "SIC" means, with respect to Canada, Standard In-
dustrial Classification numbers as set out in Statistics Canada, Standard Industrial Classi-
fication, fourth edition, 1980.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE POUR L'EN-
COURAGEMENT ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de la R6publique arabe d'lgypte, ci-
apr~s appelks les "Parties Contractantes",

Reconnaissant que 'encouragement et la protection r6ciproque des investissements
faits par les investisseurs d'une Partie Contractante sur le territoire de 'autre Partie Contrac-
tante sont propres A stimuler les initiatives commerciales et i d6velopper la coop6ration
6conomique entre elles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Dans le pr6sent Accord, les termes :
a) "Droits de propri6t6 intellectuelle" d6signent les droits d'auteur et les droits appar-

ent6s, les marques de commerce, les brevets, les sch6mas de configuration de circuits in-
t6gr6s semi-conducteurs, les secrets commerciaux, les obtentions v6g6tales, les indications
g6ographiques et les dessins industriels;

b) "Entreprise" d6signe :
i) Toute entit6 constitu6e ou form6e en vertu des lois applicables, qu'elle ait ou non

pour but la r6alisation de b6n6fices p6cuniaires et qu'elle appartienne A des sujets de droit
priv6 ou de droit public, y compris toute personne morale ("corporation" ou soci6t6 par ac-
tion), fiducie, socit6, entreprise individuelle, coentreprise ou toute autre forme de re-
groupement; et

ii) Un organe satellite de cette entit6;

c) "Entreprise publique" d6signe une entreprise qui appartient A l'Itat ou qui, au moyen
d'une participation au capital, est contr616e par un gouvernement;

d) "Institution fmancibre" d6signe tout interm6diaire financier, ou toute autre entre-
prise, qui est autoris6 A exercer des activit6s commerciales et qui est r6gi ou supervis6 com-
me 6tant une institution fmancire au regard des lois de la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle il est situ6;

e) "Investissement" d6signe les avoirs de toute nature d6tenus ou contr6l6s, soit direct-
ement, soit indirectement, par rentremise d'un investisseur d'un ltat tiers, par un investis-
seur d'une Partie Contractante sur le territoire de la Partie Contractante, en conformit6 avec
les lois de cette derni~re, et le terme comprend notamment, mais non limitativement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que les droits r6els s'y rapportant, par exemple
les hypoth~ques, les privileges, et les nantissements;

ii) Les actions, titres, obligations, debentures, garanties ou non, et toute autre forme
d'int6r~ts dans une compagnie, une entreprise commerciale ou une coentreprise;
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iii) Les esp~ces monnay6es, les cr6ances p6cuniaires ou celles, contractuelles, donnant
droit i un paiement ayant valeur fmancire;

iv) L'achalandage;

v) Les droits de proprit6 intellectuelle;

vi) Le droit, d6riv6 de la loi ou d'un contrat, de se livrer i une activit6 6conomique ou
commerciale, notarnment le droit de prospecter, de cultiver, d'extraire ou d'exploiter des
ressources naturelles, mais ne comprend pas les biens immeubles ou autres, corporels ou
incorporels, non acquis ni utilis6s dans le dessein de r6aliser un b6n6fice economique ou
d'autres fins commerciales. La modification de la forme d'un investissement ne fait pas per-
dre A celui-ci son caract~re d'investissement.

f) "Investisseur" d6signe

Dans le cas du Canada:

i) Soit une personne physique qui, selon la loi canadienne, est un citoyen ou un r6sident
permanent du Canada;

ii) Soit une entreprise qui est form6e ou constitu6e en conformit6 avec les lois applica-
bles du Canada;

qui fait un investissement sur le territoire de la R6publique arabe d'tgypte;

Dans le cas de la R6publique arabe d'tgypte : toute personne physique ou morale, y
compris le gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, qui fait un investissement sur
le territoire canadien :

i) Par le terme "personne physique", il faut entendre toute personne physique ayant la
nationalit6 de la R6publique arabe d'Egypte en conformit6 avec ses lois et ne poss6dant pas
la citoyennet6 canadienne;

ii) Par le terme "personne morale", il faut entendre toute entit6 constitu6e en confor-
mit6 avec les lois de la R6publique arabe d'gypte et reconnue comme personne morale par
ces lois : dont les institutions publiques, les personnes morales proprement dites (ou corpo-
rations), les fondations, les compagnies priv6es, les firmes, les tablissements et les asso-
ciations, ayant le droit de r6sidence permanente sur le territoire de la R6publique arabe
d'Egypte.

g) "Mesure" s'entend 6galement de toute 16gislation, r6glementation, proc6dure, pre-
scription, usage ou pratique;

h) "Mesure existante" d6signe une mesure qui existe au moment de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord;

i) "Revenus" d6signe toutes les sommes produites par un investissement, notamment,
mais non limitativement, les b6n6fices, les int6r~ts, les gains en capital, les dividendes, les
redevances, les honoraires et les autres recettes d'exercice;

j) "Service financier" d6signe un service de nature financiere, y compris rassurance, et
un service accessoire ou auxiliaire i un service de nature ftmanci~re;

k) "Territoire" d6signe :

i) En ce qui conceme le Canada, le territoire du Canada, ainsi que les zones maritimes,
y compris les fonds marins et le sous-sol adjacents A la limite ext6rieure de la mer territo-
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riale, sur lesquelles le Canada exerce, conform~ment au droit international, des droits sou-
verains aux fins de l'exploration et de 'exploitation des ressources naturelles de ces zones;

ii) En ce qui concerne la R~publique arabe d'gypte, le territoire terrestre et les,eaux
territoriales de la R~publique arabe d'gypte, ainsi que la zone 6conomique exclusive et le
plateau continental qui s'6tend i l'ext~rieur des limites des eaux territoriales de la R~pub-
lique arabe d'lgypte sur lesquels elle a juridiction et exerce des droits souverains en vertu
du droit international.

Article II. Etablissement, acquisition etprotection des investissements

1. Chacune des Parties Contractantes favorise l'instauration de conditions favorables
permettant aux investisseurs de r'autre Partie Contractante de faire des investissements sur
son territoire.

2. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investissements ou aux revenus des
investisseurs de l'autre Partie Contractante :

a) Un traitement juste et 6quitable, en conformit6 avec .les principes du droit interna-
tional; et

b) Elle s'assure pleinement de leur protection et de leur s~curit6.

3. Chacune des Parties Contractantes autorise l'tablissement d'une nouvelle entreprise
commerciale ou l'acquisition, en totalit6 ou en partie, d'une entreprise commerciale ex-
istante par des investisseurs ou des investisseurs potentiels de 'autre Partie Contractante, et
cela i des conditions non moins favorables que celles qu'elle pose, dans des circonstances
analogues, pour 'acquisition ou l'tablissement d'une entreprise commerciale:

a) Par ses propres investisseurs ou investisseurs potentiels; ou

b) Par les investisseurs ou investisseurs potentiels d'un ttat tiers.

4. a) Les dispositions des articles XIII et XV du present Accord ne s'appliquent pas i
la dacision d'une Partie Contractante, ou de 'autre, prise conformment i des mesures non
incompatibles avec le present Accord, d'autoriser ou non une acquisition.

b) Les dispositions de rarticle XIII du present Accord ne s'appliquent pas i la d6cision
d'une Partie Contractante, ou de 'autre, de ne pas autoriser l'6tablissement d'une nouvelle
entreprise commerciale ou l'acquisition, en totalit6 ou en partie, d'une entreprise commer-
ciale existante par des investisseurs ou des investisseurs potentiels.

Article III. Traitement de la nation laplusfavoris&e (traitement NPF)aprks l'dtablissement,
et exceptions au traitement NPF

1. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investissements ou aux revenus des
investisseurs de l'autre Partie Contractante un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, aux investissements ou aux revenus d'in-
vestisseurs de tout ttat tiers.

2. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investisseurs de l'autre Partie Con-
tractante, en ce qui concerne 'administration, 'emploi, la jouissance ou la disposition de
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leurs investissements ou revenus, un traitement non moins favorable que celui qu'elle ac-
corde, dans des circonstances analogues, aux investisseurs de tout ttat tiers.

3. L'alina (3)b) de r'article II et les paragraphes (1) et (2) du present article ne s'appli-
quent pas au traitement accord6 par une Partie Contractante conformdment i tout accord
bilateral ou multilateral, actuel ou futur :

a) Qui tablit, renforce ou 6largit une zone de libre-6change ou une union douani~re;

b) Qui a W ndgoci6 dans le cadre du GATT ou de l'organisation lui ayant succ~d, et
qui libdralise le commerce des services; ou

c) Qui se rapporte:

i) A laviation;

ii) Aux rdseaux et services de tdldcommunications;

iii) Aux p~ches;

iv) Aux questions maritimes, y compris au sauvetage; ou

v) Aux services financiers.

Article IV. Traitement national apris l'tablissementet exceptions au traitement national

1. Chacune des Parties Contractantes accorde aux investissements ou aux revenus

des investisseurs de la Partie Contractante un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde, dans des circonstances analogues, aux investissements ou revenus de ses
propres investisseurs en ce qui concerne 'expansion, 'administration, la direction, l'exploi-
tation et la vente ou la disposition des investissements.

2. L'alinda (3)a) de l'article II, le paragraphe (1) du present article et les paragraphes
(1) et (2) de 'article V ne s'appliquent pas

a) i) A toute mesure existante non conforme, maintenue sur le territoire d'une Partie
Contractante; et

ii) A toute mesure maintenue ou adoptde apr~s la date de l'entrde en vigueur du present
Accord qui, au moment de la vente ou autre disposition par un gouvemement de ses intdr~ts
dans une entreprise publique existante ou une entit6 d'tat, ou de actifs de celle-ci, empeche
ou restreint la proprit6 de titres de participation ou d'6lments d'actif ou impose des con-
ditions de nationalit6 aux dirigeants ou aux membres du conseil d'administration;

b) Au maintien ou au prompt renouvellement de toute mesure non conforme visde A
l'alinda a);

c) A la modification de toute mesure non conforme visde A l'alinda a), pour autant que
cette modification ne rdduise pas la conformit6 de la mesure, telle qu'elle existait immddi-.
atement auparavant, avec lesdites obligations;

d) Au droit de chacune des Parties Contractantes d'tablir ou de maintenir en vigueur
des exceptions dans les secteurs ou sujets 6numdrds i l'Annexe du present Accord.
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Article V Autres mesures

1. a) Une Partie Contractante ne peut exiger qu'une entreprise de cette Partie Contrac-
tante qui est un investissement aux termes du present Accord nomme comme dirigeants des
personnes d'une nationalit6 donnee.

b) Une Partie Contractante peut exiger que la majorit6 des membres du conseil d'ad-
ministration, ou d'un comit6 du conseil d'administration, d'une entreprise qui est un inves-
tissement aux termes du present Accord soient d'une nationalit6 donnde, ou resident sur le
territoire de la Partie Contractante, A condition que cette exigence n'entrave pas de fagon
marquee l'aptitude de l'investisseur A exercer un contr6le sur son investissement.

2. Aucune des Parties Contractantes ne peut imposer l'une quelconque des conditions
suivantes pour autoriser '6tablissement ou racquisition d'un investissement, ni exiger le re-
spect de ces conditions dans le cadre de la rdglementation subsdquente de cet investisse-
ment:

a) Exporter une quantit6 ou un pourcentage donn6 de produits;

b) Atteindre un niveau ou un pourcentage donn6 de contenu national;

c) Acheter, utiliser ou privildgier les produits fabriquds ou les services foumis sur son
territoire, ou acheter les produits ou services de personnes situdes sur son territoire;

d) Lier de quelque fagon le volume ou la valeur des importations au volume ou i la
valeur des exportations ou aux entrees de devises attribuables i cet investissement; ou

e) Transfdrer une technologie, un proc~d de fabrication ou autre savoir-faire exclusif
A une personne situde sur son territoire et non apparentde A l'auteur du transfert, sauf lorsque
la condition est exigde, ou lorsque l'exdcution de 'engagement est ordonnde, par une jurid-
iction civile ou administrative ou par un organe competent en mati~re de concurrence, soit
pour corriger une violation prdtendue des lois sur la concurrence, soit pour agir d'une
mani~re non incompatible avec les autres dispositions du present Accord.

3. Sous reserve de ses lois, r~glements et politiques touchant 'admission des 6trangers,
chaque Partie Contractante accorde un permis de sdjour provisoire aux citoyens de rautre
Partie Contractante au service, i titre de cadre ou de membre de la direction, d'une entre-
prise qui se propose de foumir des services A cette entreprise ou A l'une de ses filiales ou
socidtds affilides.

Article VI. Exceptions diverses

1. a) En ce qui concerne les droits de propridt6 intellectuelle, une Partie Contractante
peut ddroger aux articles III et IV d'unc manire compatible avec l'Acte final reprenant les
rdsultats des ndgociations commerciales multilatdrales de l'Uruguay Round intervenu A
Marrakech le.15 avril 19941.

b) Les dispositions de l'article VIII ne s'appliquent pas A la ddlivrance de licences
obligatoires accorddes relativement A des droits de propridt6 intellectuelle, ni i la rdvoca-
tion, i la limitation ou i la creation de droits de propridt6 intellectuelle, pour autant que telle
d6livrance, r6vocation, limitation ou cr6ation soit conforme i l'Acte final reprenant les r6-

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vols. 1867-1869, no 1-31874.
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sultats des n6gociations commerciales multilat6rales de r'Uruguay Round intervenu A Mar-
rakech le 15 avril 1994.

2. Les dispositions des articles II, III, IV et V du pr6sent Accord ne s'appliquent pas:

a) Aux marches d'un gouvernement ou d'une entreprise publique;

b) Aux subventions ou subsides vers6s par un gouvemement ou une entreprise pub-
lique, y compris les pr~ts, garanties et assurances accord6s avec le soutien d'un gouveme-
ment;

c) A toute mesure d6niant aux investisseurs de 'autre Partie Contractante et i leurs in-
vestissements les droits ou privileges confdr6s aux peuples autochtones du Canada; ou

d) A un programme d'aide A rNtranger, actuel ou futur, visant A promouvoir le d6vel-
oppement 6conomique, que ce soit au titre d'un accord bilat6ral ou en application d'un ar-
rangement ou d'un accord multilat6ral, tel que l'Accord de I'OCDE sur les cr6dits i
rexportation.

3. Les investissements effectu6s dans les industries culturelles sont soustraits aux dis-
positions du pr6sent Accord. L'expression "industries culturelles" d6signe les personnes
physiques et les entreprises qui se livrent aux activit6s suivantes :

a) La publication, la distribution ou la vente de livres, de revues, de p6riodiques ou de
joumaux sous forme imprim6e ou exploitable par machine, mais non l'activit6 consistant
uniquement A les imprimer ou i les composer;

b) La production, la distribution, la vente ou la pr6sentation de films ou d'enregistre-
ments vid6o;

c) La production, la distribution, la vente ou la pr6sentation d'enregistrements de mu-
sique audio ou vid6o;

d) L'6dition, la distribution, la vente ou la pr6sentation de compositions musicales sous
forme imprim6e ou exploitable par machine; ou

e) Les radiocommunications dont les transmissions sont destin6es A etre capt6es direct-
ement par le grand public, et toutes les activit6s de radiodiffusion, de t616diffusion et de
cablodistribution et tous les services des r6seaux de programmation et de diffusion par sat-
ellite.

Article VII. Indemnisation

Les investisseurs d'une Partie Contractante qui subissent un pr6judice parce que leurs
investissements ou leurs revenus sur le territoire de l'autre Partie Contractante sont compro-
mis en raison d'un conflit arm6, d'un 6tat d'urgence nationale ou d'une catastrophe naturelle
sur ce territoire se voient accorder par cette dernire Partie Contractante, i titre de restitu-
tion, d'indemnisation, de r6paration ou d'autre forme de r~glement, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout
Etat tiers.
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Article VIII. Expropriation

1. Les investissements ou revenus des investisseurs de l'une des Parties Contractantes,
ou de l'autre, ne peuvent faire l'objet de mesures de nationalisation, d'expropriation ou de
toute autre mesure d'effet 6quivalant A une nationalisation ou A une expropriation (ci-apr~s
appel~e "expropriation") sur le territoire de l'autre Partie Contractante, si ce n'est pour cause
d'utilit6 publique, A condition que cette expropriation soit conforne aux voies de droit
r~gulires, qu'elle soit effectu~e de mani~re non discriminatoire et contre prompte,
adaquate et effective indemnisation. Cette indemnit6 est fondae sur la valeur r~elle de lin-
vestissement ou des revenus, imm~diatement avant l'expropriation ou au moment ofi l'ex-
propriation projet~e est devenue de notori~t6 publique, selon la premiere 6ventualit6 qui
survient; elle sera payable A compter de la date de 'expropriation, au taux d'int~rt habituel
en vigueur dans le commerce; elle est vers~e sans d~lai et elle est effectivement realisable
et librement transferable.

2. L'investisseur concem doit avoir droit, en vertu de la loi de la Partie Contractante
qui effectue l'expropriation, au contr6le, de l'autorit6 judiciaire ou par quelque autre in-
stance indapendante de ladite Partie, de l'expropriation et de l'valuation de son investisse-
ment ou de ses revenus, en conformit6 avec les principes 6nonc~s dans le present Article.

Article IX Transfert defonds

1. Chacune des Parties Contractantes garantit i un investisseur de 'autre Partie Con-
tractante le libre transfert de ses investissements et de ses revenus. Sans restreindre la
port~e gn6rale de ce qui precede, chacune des Parties Contractantes garantit aussi A Fin-
vestisseur le libre transfert :

a) Des fonds destines au remboursement des emprunts se rapportant Al un investisse-
ment;

b) Des fruits de la liquidation totale ou partielle de tout investissement;
c) Du salaire et des autres formes de rmun~ration revenant A un citoyen de la Partie

Contractante qui 6tait autoris6 i travailler sur le territoire de l'autre Partie Contractante rel-
ativement A un investissement;

d) D'une indemnit6 revenant A l'investisseur en vertu des articles VII ou VIII de 'Ac-
cord.

2. Les transferts sont effectus sans d~lai dans la devise convertible utilis~e pour Fin-
vestissement initial ou dans toute autre devise convertible dont peuvent convenir l'investis-
seur et la Partie Contractante concemre. Sauf entente contraire avec r'investisseur, les
transferts sont effectus au taux de change en vigueur i la date du transfert.

3. Nonobstant les paragraphes 1 et 2, une Partie Contractante peut bloquer un transfert
par le fait de l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois concer-
nant :

a) La faillite, l'insolvabilit6 ou la protection des droits des cr~anciers;

b) L'6mission, le ndgoce ou le commerce des valeurs mobili~res;

c) Les infractions criminelles ou p~nales;
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d) Les rapports sur les transferts de devises ou d'autres instruments mon6taires; ou

e) L'ex6cution des jugements rendus dans des instances judiciaires ou similaires.

4. Aucune des Parties Contractantes ne peut obliger ses investisseurs i transf6rer, ni
p6naliser ses investisseurs qui omettent de transf6rer, les revenus attribuables i des inves-
tissements effectu6s sur le territoire de la Partie Contractante.

5. Le paragraphe 4 n'interdit pas A une Partie Contractante d'imposer une mesure par
le fait de l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois se rapportant
aux sujets 6nonc6s aux alin6as a) i e) du paragraphe 3.

Article X Subrogation

1. Si une Partie Contractante ou Fun de ses organismes effectue un paiement i l'un de
ses investisseurs aux termes d'une garantie ou d'un contrat d'assurance consenti par elle rel-
ativement i un investissement, l'autre Partie Contractante reconnait la validit6 de la subro-
gation, en faveur de cette Partie Contractante ou de son organisme, i tout droit ou titre de
l'investisseur.

2. Une Partie Contractante ou lun de ses organismes qui est subrog6 aux droits d'un
investisseur conform6ment au paragraphe (1) du pr6sent Article j ouit en toutes circonstanc-
es des m~mes droits que l'investisseur relativement i l'investissement vis6 et aux revenus
s'y rapportant. Les droits en question peuvent 8tre exerc6s par la Partie Contractante ou l'or-
ganisme, ou par l'investisseur si la Partie Contractante ou l'organisme l'y autorise.

Article XI. Investissement dans les services financiers

1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait 6tre interpr6t6e comme interdisant
une Partie Contractante d'adopter ou de maintenir en place des mesures raisonnables, pour

des raisons de prudence telles que

a) La protection des investisseurs, des d6posants, des participants aux march6s finan-
ciers, des titulaires de police, des auteurs d'une demande de rglement fond6e sur une police
ou des personnes envers lesquelles une institution financi~re a des obligations fiduciaires;

b) Le maintien de la s~curit6, de la solidit6, de l'int~grit6 ou de la responsabilit6 fman-
ci~re des institutions f'manci~res; et

c) La pr6servation de l'int6grit6 et de la stabilit6 du syst~me financier d'une Partie Con-
tractante.

2. Nonobstant les paragraphes (1), (2) et (4) de Particle IX, et sans limitation de l'ap-
plicabilit6 du paragraphe (3) de l'article IX, une Partie Contractante peut interdire ou restre-
indre les transferts effectu6s par une institution financire A une soci6t6 affili6e de cette
institution ou A une personne li6e A cette institution ou dispensateur de service, ou pour leur
compte, par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de mesures propres
A maintenir la s6curit6, la solidit6, l'int6grit6 ou la respolsabilit& financi~re des institutions
financi~res.

3. a) Lorsqu'un investisseur soumet une plainte A l'arbitrage aux termes de l'article XIII
et que la Partie Contractante adverse invoque les paragraphes (1) ou (2) ci-dessus, le tribu-
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nal institu6 conform6ment i l'article XIII doit, A la demande de cette Partie Contractante,
inviter les Parties Contractantes A lui remettre un rapport 6crit indiquant si et dans quelle
mesure lesdits paragraphes peuvent 8tre oppos6s validement en d6fense i la plainte de l'in-
vestisseur. Le tribunal suspend la proc6dure jusqu'A r6ception du rapport demand6 en vertu
du pr6sent article.

b) A la suite d'une demande faite sur le fondement de l'alin6a 3a), les Parties Contrac-
tantes doivent, conform6ment A 'article XV, pr6parer un rapport 6crit, soit en vertu d'un
compromis, conclu apr~s consultation, soit par le recours A une formation arbitrale. Les
consultations doivent etre men6es entre les autorit6s des Parties Contractantes charg6es des
services financiers. Le rapport est transmis au tribunal, qui est li par lui.

c) Si, dans un dM1ai de 70 jours apr~s que l'affaire a 6t6 d6f6r6e au tribunal, aucune de-
mande d'institution d'une formation aux termes de ralin6a 3b) n'est faite et qu'aucun rapport
n'est requ par le tribunal, ce tribunal peut statuer sur le diff~rend.

4. Les formations saisies de diff6rends portant sur des questions ofi la prudence est en
cause et sur les autres questions financi6res doivent poss6der les comp6tences n6cessaires
au regard du service financier particulier qui fait l'objet du litige.

5. L'alin6a 3(b) de l'article II ne s'applique pas aux services financiers.

Article XII. Mesuresfiscales

1. Sauf ce que pr6voit le pr6sent article, aucune disposition du pr6sent Accord ne s'ap-
plique A des mesures fiscales.

2. Le pr6sent Accord n'a pas pour effet de modifier les droits et les obligations des Par-
ties Contractantes aux termes d'une convention fiscale. En cas d'incompatibilit6 entre les
dispositions du pr6sent Accord et celles d'une convention fiscale, les dispositions de la con-
vention fiscale s'appliquent dans la mesure de l'incompatibilit6.

3. Sous r6serve du paragraphe (2), une plainte d'un investisseur selon laquelle une
mesure fiscale d'une Partie Contractante contrevient A un accord intervenu entre les au-
torit6s du gouvemement central d'une Partie Contractante et l'investisseur relativement i un
investissement est consid6r6e comme une plainte de violation du present Accord, A moins
que les autorit6s fiscales des Parties Contractantes, au plus tard six mois apr~s avoir requ
avis de la plainte de l'investisseur, n'arrivent ensemble A la conclusion que la mesure ne
contrevient pas A cet accord.

4. L'article VIII peut s'appliquer A des mesures fiscales A moins que les autorit6s fis-
cales des Parties Contractantes, au plus tard six mois apr~s avoir requ avis d'un investisseur
qu'il conteste une mesure fiscale, n'arrivent ensemble A la conclusion que la mesure fiscale
n'est pas assimilable A une expropriation.

5. Si les autorit6s fiscales des Parties Contractantes n'arrivent pas A la meme conclu-
sion, comme il est pr6vu qu'elles le doivent aux paragraphes (3) et (4), dans un d6lai de six
mois apr~s avoir 6t6 avis6es, l'investisseur peut soumettre sa plainte au mode de r~glement
pr6vu par l'article XIII.
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Article XIII. Rfglement des diffirends entre un investisseur et la Partie Contractante d'ac-
cueil

1. Tout diff6rend surgissant entre une Partie Contractante et un investisseur de l'autre
Partie Contractante et se rapportant A une plainte de l'investisseur selon laquelle une
mesure, prise ou non, par la premiere Partie Contractante, constitue une violation du pr6sent
Accord, et selon laquelle l'investisseur a subi un pr6judice ou un dommage A cause ou par
suite de cette violation, est, autant que possible, r6gl6 A l'amiable.

2. Si le diff6rend n'est pas r6gle A l'amiable dans un d6lai de six mois apres qu'il a surgi,
il peut 8tre soumis par l'investisseur A larbitrage en conformit6 avec le paragraphe (4). Aux
fins de ce paragraphe, un diff6rend est consid6r6 comme ayant surgi lorsque l'investisseur
d'une Partie Contractante a signifi6 par 6crit A lautre Partie Contractante un avis all6guant
qu'une mesure prise, ou non, par cette derniere constitue une violation du pr6sent Accord
et qu'il a subi un pr6judice ou un dommage A cause ou par suite de cette violation.

3. Un investisseur peut, en conformit6 avec le paragraphe (4), soumettre A l'arbitrage
un diff6rend vis6 au paragraphe (1), uniquement si les conditions suivantes sont r6unies:

a) L'investisseur a consenti par ecrit A l'arbitrage;

b) L'investisseur a renonc6 a son droit d'introduire ou de poursuivre toute autre in-
stance, relativement A la mesure pr6tendue contraire au pr6sent Accord, devant les juridic-
tions civiles ou administratives de la Partie Contractante concern6e, ou selon tout autre
mode de reglement des diff6rends;

c) Si 'affaire se rapporte A des questions fiscales, les conditions pr6vues au paragraphe
(5) de 'article XII sont remplies; et

d) Un maximum de trois ann6es se sont 6coul6es A partir du jour oil l'investisseur a eu
connaissance ou aurait dfi avoir connaissance de la violation pr6tendue et du pr6judice ou
du dommage qu'elle lui a caus6s.

4. Le diff6rend peut, au choix de rinvestisseur concern6, soumis A l'une des instances
arbitrales suivantes :

a) Le Centre international pour le reglement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI), 6tabli conform6ment A la Convention pour le r6glement des diff6rends relatifs aux
investissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats, ouverte A la signature A Wash-
ington le 18 mars 19651 (ci-apr6s d6nomm6e "Convention CIRDI"), A la condition que la
Partie Contractante en cause et celle dont l'investisseur est ressortissant soient toutes deux
parties A la Convention CIRDI; ou

b) Le M6canisme suppl6mentaire du CIRDI, A la condition que, soit la Partie Contrac-
tante en cause, soit celle de l'investisseur, mais non les deux, soit partie A la Convention
CIRDI; ou

c) Un arbitre international ou un tribunal arbitral ad hoc, 6tabli conform6ment au R -
glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna-
tional 2 (CNUDCI).

1. Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Document oficiels de l'Assemblie ginirale, Trente-et-unijme session, Supplment no 17

(A/31/17), p. 36.
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5. Chacune des Parties Contractantes consent ici inconditionnellement i sounettre un
diff6rend i l'arbitrage international en conformit6 avec les dispositions du pr6sent article.

6. a) Le consentement donn6 en vertu du paragraphe (5), ainsi que le consentement
donn6 en vertu du paragraphe (3), ou les consentements donn6s en vertu du paragraphe
(12), satisfont A la n6cessit6 :

i) D'un consentement 6crit des parties A un diff6rend aux fins du chapitre II (Com-
p6tence du Centre) de la Convention CIRDI et aux fins du R~glement du m6canisme sup-
pl6mentaire; et

ii) D'une "convention 6crite" aux fins de l'article II de la Convention des Nations Unies
pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res, faite A New York
le 10 juin 19581 (ci-aprs d6nomm6e la "Convention de New York").

b) Tout arbitrage aux termes du pr6sent article doit se d6rouler dans un ttat qui est par-
tie A la Convention de New York, et les plaintes soumises A l'arbitrage sont r6put6es, aux
fins de l'article premier de cette Convention, d6couler d'un rapport ou d'une transaction de
nature commerciale.

7. Le tribunal constitu6 en vertu du pr6sent article statue sur les points en litige en con-
formit6 avec le pr6sent Accord et avec les rgles applicables du droit international.

8. Le tribunal peut ordonner une mesure provisoire de protection visant A pr6server les
droits d'une partie au diff6rend ou A garantir le plein exercice de la comp6tence du tribunal,
et notamment, A cet 6gard, il peut rendre une ordonnance en vue de pr6server des preuves
dont une partie au diff6rend a la possession ou le contr6le, ou en vue de sauvegarder la com-
p6tence du tribunal. Le tribunal ne peut ordonner une saisie ni interdire par voie d'injonc-
tion que soit appliqu6e la mesure dont on all~gue qu'elle constitue une violation du pr6sent
Accord. Aux fins du pr6sent paragraphe, une recommandation est assimil6e i une ordon-
nance.

9. Le tribunal peut seulement ordonner, s6par6ment ou simultan6ment

a) Le paiement d'une somme d'argent A titre de dommages et, le cas 6ch~ant, d'int~r~ts;

b) Une restitution de biens, auquel cas la sentence doit pr6voir que la Partie Contrac-
tante en cause peut payer une somme d'argent A titre de dommages et, le cas 6ch6ant, d'in-
t6rets, en lieu et place de la restitution.

Le tribunal peut aussi adjuger les d6pens conform6ment aux rgles d'arbitrage applica-
bles.

10. La sentence arbitrale est d6fmitive et obligatoire, et elle est ex6cutoire sur le terri-
toire de chacune des Parties Contractantes.

11. Toute instance fond6e sur le pr6sent article est sans pr6judice des droits des Parties
Contractantes aux termes des articles XIV et XV.

12. a) Une plainte selon laquelle une Partie Contractante a viol6 le pr6sent Accord et
selon laquelle une entreprise, dot6e de la personnalit6 morale et dfument form6e, ou consti-
tu~e, en conformit6 avec les lois applicables de cette Partie Contractante, a subi un pr6ju-
dice ou un dommage i cause ou par suite de cette violation, peut Etre d6pos6e par un

I. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3.
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investisseur de l'autre Partie Contractante au nom d'une entreprise appartenant A cet inves-
tisseur, ou qu'il contr6le, directement ou indirectement. Dans un tel cas,

i) La sentence s'adresse A 'entreprise concem6e;

ii) L'investisseur et l'entreprise doivent tous les deux consentir A l'arbitrage;

iii) L'investisseur et l'entreprise doivent tous deux renoncer i tout droit d'introduire ou
de poursuivre quelle que autre instance que ce soit, relativement i la mesure pr6tendue con-
traire au pr6sent Accord, devant les juridictions civiles ou administratives de la Partie Con-
tractante concem6e, ou A tout autre mode de r~glement des diff6rends; et

iv) L'investisseur ne peut d6poser une plainte si plus de trois ann6es se sont 6coul6es
depuis la date A laquelle l'entreprise a eu connaissance, ou aurait dfi avoir connaissance,
pour la premiere fois, de la violation pr6tendue et du fait qu'elle lui avait port6 pr6judice ou
caus6 un dommage.

b) Nonobstant ralin6a 12a), lorsque la Partie Contractante en cause a priv6 l'investis-
seur partie adverse au diff6rend du contr6le de 'entreprise, les conditions suivantes ne s'ap-
plique pas :

i) Le consentement de l'entreprise A 'arbitrage aux termes du sous-alin~a 12a)ii); et

ii) La renonciation de l'entreprise aux termes du sous-alin6a 12a)iii).

Article XIV. Consultations et change d'informations

Une Partie Contractante, ou l'autre, peut demander la tenue de consultations sur l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord. L'autre Partie Contractante examine cette de-
mande d'un regard favorable. A la demande d'une Partie Contractante, ou de rautre, il doit
y avoir 6change d'informations sur les mesures prises par 'autre Partie Contractante qui
sont susceptibles d'avoir un effet sur les nouveaux investissements, les investissements ou
les revenus couverts par le pr6sent Accord.

Article XV. Differends entre les Parties Contractantes

1. Tout diff6rend entre les Parties Contractantes se rapportant A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord est, s'il est possible, r6gl6 i 'amiable par voie de consulta-
tions.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6g16 par voie de consultations, il est, A la demande de
l'une des Parties Contractantes, ou de 'autre, soumis A une formation arbitrale.

3. Une formation arbitrale est constitu6e pour chaque diff6rend. Dans un d61ai de deux
mois i compter de la r6ception, par la voie diplomatique, de la demande d'arbitrage, cha-
cune des Parties Contractantes d6signe un membre de la formation arbitrale. Les deux
membres choisissent alors un national d'un ttat tiers qui, sur approbation des deux Parties
Contractantes, est nomm6 pr6sident de la formation arbitrale. Le pr6sident doit etre nomm6
dans les deux mois de la date de d6signation des deux autres membres de la formation ar-
bitrale.

4. Si, dans les d6lais pr6cis6s au paragraphe (3) du pr6sent article, les nominations req-
uises n'ont pas 6t6 faites, une Partie Contractante, ou 'autre, peut, en l'absence de tout autre
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accord, inviter le president de la Cour internationale de Justice i proctder aux nominations
ntcessaires. Si le president est un national de rune des Parties Contractantes, ou de l'autre,
ou si, pour quelque autre raison, il ne peut s'acquitter de cette fonction, le vice-president est
invit6 i proctder aux nominations. Si le vice-president est un national de rune des Parties
Contractantes, ou de 'autre, ou s'il ne peut s'acquitter de cette fonction, le juge de la Cour
internationale de Justice qui a rang apr~s lui et qui n'est pas un national de l'une ou de l'autre
des Parties Contractantes est invit6e proctder aux nominations.

5. La formation arbitrale est maitresse de sa procedure. Elle rend sa sentence A la ma-
jorit6 des voix. Cette dtcision lie l'une et l'autre Parties Contractantes. Sauf convention con-
traire, la sentence de la formation arbitrale doit 8tre rendue dans les six mois de la
designation du president conformtment au paragraphe (3) ou (4) du present article.

6. Les frais des membres de la formation arbitrale sont assumts par la Partie Contrac-
tante qui les a nommis et ce sont les Parties Contractantes qui, chacune, assument les frais
de leur representation dans l'instance arbitrale; enfm les Parties Contractantes se partagent
par moiti6 les frais relatifs au president et tous les autres frais engag6s. La formation arbi-
trale peut toutefois, dans sa sentence, ordonner qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit
support6 par rune des deux Parties Contractantes, et cette decision lie l'une et l'autre Parties
Contractantes.

7. Les Parties Contractantes doivent, dans les 60 jours de la sentence de la formation
arbitrale, s'entendre sur la fagon de rtgler leur difftrend. Cet accord doit, en principe, don-
ner suite i la sentence de la formation. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A
s'entendre, celle qui a soumis le difftrend A la formation a droit A une indemnisation ou elle
peut suspendre une quantit6 d'avantages 6quivalant i la reparation accordte par la forma-
tion.

Article XVI. Transparence

1. Les Parties Contractantes devront, dans un dtlai de deux ans apr~s l'entrte en
vigueur du present Accord, 6changer des lettres 6numtrant, autant qu'il sera possible, toute
mesure existante qui ne sera pas conforme aux obligations 6nonctes A l'alinta (3)a) de Far-
ticle II, 'article IV ou aux paragraphes (1) et (2) de larticle V.

2. Chacune des Parties Contractantes veille, autant qu'il est possible, A ce que ses lois,
rbglements, proctdures et d~cisions administratives d'application gtntrale se rapportant i
toute mati~re viste par le present Accord soient publins promptement ou soient accessibles
de quelque autre fagon, de sorte que les inttress6s et 'autre Partie Contractante puissent en
prendre connaissance.

Article XVII. Champ d'application et exceptions gdn&ales

1. Le present Accord s'applique A tout investissement fait par un investisseur d'une Par-
tie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante avant comme apr~s l'entrte
en vigueur du present Accord.

2. Aucune disposition du present Accord ne saurait 8tre interprtt6 comme interdisant
/i une Partie Contractante d'adopter, de maintenir en existence ou d'appliquer une mesure,
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compatible avec le pr6sent Accord, qu'elle considare comme approprie pour s'assurer que
1'activit6 due aux investissements faits sur son territoire est entreprise dans le respect des
consid6rations environnementales.

3. A condition que telles mesures ne soient pas appliqu6es de mani~re arbitraire ou in-
justifiable, ou qu'elles ne constituent pas une limitation d6guis6e des 6changes internation-
aux ou de l'investissement, rien dans le pr6sent Accord ne doit Etre interpr6t6 comme
interdisant i une Partie Contractante d'adopter ou de maintenir en vigueur des mesures, y
compris des mesures de protection de l'environnement:

a) N6cessaires pour faire respecter des lois et des r~glements qui ne sont pas incompat-
ibles avec les dispositions du pr6sent Accord;

b) N6cessaires pour prot6ger la vie humaine, animale ou v6g6tale, ou la sant6; ou

c) Se rapportant i la conservation des ressources naturelles 6puisables, vivantes ou non
vivantes, si de telles mesures sont appliqu6es conjointement avec des restrictions a la pro-
duction ou i la consommation nationales.

Article XVIII. Entr&e en vigueur

1. Les Parties Contractantes se notifieront mutuellement par 6crit l'accomplissement
des formalit6s requises sur leur territoire pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Il en-
trera en vigueur le jour de la seconde en date de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur durant quinze ans puis, par la suite, in-
d6fimiment, A moins que l'une des Parties Contractantes ne notifie par 6crit A l'autre son in-
tention de le d6noncer. La d6nonciation de l'Accord prendra effet un an apr~s r6ception de
l'avis de d6nonciation par l'autre Partie contractante. En ce qui conceme les investissements
ou les engagements fermes d'investissements ant6rieurs A la date de prise d'effet de la d6n-
onciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles I A XVII, inclusivement, de I'Ac-
cord demeureront en vigueur pendant une p6riode de quinze ans.

3. a) Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou r6vis6 avec l'agr6ment, donn6 par 6crit,
des Parties Contractantes.

b) Toute modification ou r6vision du pr6sent Accord entrera en vigueur en conform6-
ment aux r~gles de la proc6dure indiqu6e au paragraphe (2) ci-dessus.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet 6gard par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait, en double exemplaire, au Caire, ce 13e jour de novembre 1996, dans les langues
frangaise, anglaise et arabe, toutes les versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

MICHAEL D. BELL

Pour le Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte:

NAWAL ABDEL MONEIM EL TATAWY
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ANNEXE

1. Conform6ment i l'article IV, alin6a 2d), le Canada se r6serve le droit d'6tablir et de
maintenir en vigueur des exceptions dans les secteurs ou les domaines 6num6r6s ci-apr~s :

Les services sociaux (c.--d. le respect des lois d'int6rt public, les services correction-
nels, la s6curit6 ou la garantie du revenu, la s6curit6 ou l'assurance sociales, le bien-8tre so-
cial, renseignement public, la formation professionnelle publique, la sant6 et l'aide A
'enfance);

Les services dans tout autre secteur;

Les titres d'Etat -- d6crits au num6ro 8152 de la CTI;
Les conditions de r6sidence applicables i la propri6t6 immobili~re sur front de mer;
Les mesures de mise en oeuvre des Accords des Territoires du Nord-Ouest et du

Yukon sur les hydrocarbures;
2. Aux fins de la pr6sente Annexe, le sigle "CTI" d6signe, dans le cas du Canada, les

num6ros de la Classification type des industries, tels qu'ils apparaissent dans la Classifica-
tion type des industries de Statistique Canada, quatri~me 6dition, 1980.


